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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

14 жовтня – день народження бандуриста Мирослава Постолана 

15 жовтня – день народження бандуристки Серафими Квач  

15 жовтня – день народження поета-пісняра Дмитра Луценка 

15 жовтня – день народження бандуриста Андрія Павлусенка

16 жовтня – день народження бандуристки Руслани Дребот  

16 жовтня – день народження бандуристки Ірини Содомори 

16 жовтня – день народження бандуриста Костя Черемського 

17 жовтня – день народження бандуриста Теодора Корба 

17 жовтня – день народження бандуристки Елеонори Миронюк  

17-18 жовтня - 7-й фестиваль «Вітрила пригод» 2020 у Луцьку

18 жовтня – день народження бандуриста Ярослава Богдана 

18 жовтня – день народження бандуриста Петра Горбенка 

18 жовтня – день народження бандуристки Ольги Козей 

18 жовтня – 135 років з дня народження поета Володимира Свідзінського (роки життя:1885-1941) 

Володимир Свідзінський
Дитинство

Рушив  вітер  ясенові  віти,
Сколихнув  шумку  свою  колиску.
А  від  сходу, крізь  запону  листя,  –
Повінь  блиску.  

Білі  рози  тепло  засіяли,
Розсвітився  промінь  на  леваді.
Я  не  сам: таємний  дух  зо  мною
В  давнім  саді.

То  сміється  дзвінко  за  кущами,
То  в  алею  за  собою  кличе;
Промайне  і  зникне  десь  обличчя
Таємниче.

І  чого  ти  криєшся  від  мене?
Поєднаймо,  мила,  дружні  руки
Та  й  біжімо  разом  на  поплави
Та  на  луки.

Все  поділим:  золото  полудня,
Коників  чечекання  томливе,
Пахощі  рясної  конюшини,
Вітру  співи.

І  поділим  плюскіт  вод  прозорих
На  піщаній  замілі  в  затінні,
І  піймаєм  рибку  тріпотливу
В  баговінню.

Аж  тоді,  як  місяцева  дужка
Заясніє  в  небі  голубому,
Ти  повернеш  в  теплу  сутінь  саду.
Я  –  додому.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Київ – сайт https://nubip.edu.ua/node/81775

Незламний дух у творчому доробку Володимира Гонського: 

мешканці студмістечка знайомляться з бардом

6 жовтня 2020 року 

Нещодавно на вулиці біля гуртожитків № 5, 8, 11 відбулись відкриті мистецькі вечори українського громадсько-політичного діяча, науковця, публіциста, барда, ведучого найбільших патріотичних протестних акцій, зокрема Мовного майдану, Євромайдану, заслуженого діяча мистецтв України Володимира Гонського.

На ці вечори прийшло чимало студентства та адміністрація університету.

     Почалося дійство з народних українських пісень під гітару, що так полюбляють студенти. Звучалио чимало пісень, серед яких і одна з найвідоміших у світі – «Червона рута». Пам'ять героїв минулого та сьогодення, які віддали своє життя у боротьбі за незалежність, суверенітет і територіальну цілісність України, вшанували піснями, які пропагують національну ідею, пробуджують гідність та свідомість – «Забудь мене», «Ой на горі та й женці жнуть», «Гей, нумо, хлопці, до зброї» та ін. 

Під кінець вечору артист щиро подякував усім, хто прийшов на це свято, і пообіцяв нові цікаві літературно-мистецькі проекти, які вже започатковано. Окрему подяку усі висловили й за допомогу в організації директору студмістечка Сергію Стецюку та комендантам гуртожитків № 5, 8 та 11. 
Каріна Арзуманян

провідний фахівець відділу виховної роботи

та студентських справ ННЦ ВР і СР 

Сайт_https://www.ukrinform.ua/rubric-diaspora/3112889-ukrainska-kapela-banduristiv-pivnicnoi-ameriki-rozpovila-pro-tvorci-plani-na-2021-rik.html

Українська капела бандуристів Північної Америки розповіла про творчі плани на 2021 рік

6.10.2020

Українська капела бандуристів Північної Америки імені Тараса Шевченка (УКБімТШ) обрала нову управу та планує проведення в сезоні 2020-2021 рр. низки концертів і заходів.

Про це повідомляється на сторінці капели в Фейсбуці.

Як зазначається, через пандемію COVID-19 протягом сезону 2020–2021 рр. «живі» концерти та інші публічні заходи не проводитимуться. Однак УКБімТШ активно працюватиме в режимі онлайн і протягом року постійно анонсуватиме свої віртуальні події.

Наступного сезону ансамбль співпрацюватиме із Союзом українок Америки (СУА) над низкою концертів, які відбудуться восени 2021 року з нагоди 150-річчя від дня народження Лесі Українки. Відтак, ювілейні концертні серії будуть представлені ​​в Іллінойсі, Мічигані, Нью-Джерсі, Нью-Йорку, Огайо та Пенсильванії. Крім того, 25 вересня 2021 року капела планує концерт в Католицькому університеті Америки у Вашингтоні (округ Колумбія).

Як зазначається, у вересні Українська капела бандуристів Північної Америки імені Тараса Шевченка провела віртуальні збори свого членства, на яких розглянула діяльність за останні півтора року (18 місяців) та обрала нову управу, яка розпочала діяльність з 1 жовтня.

Чинний на той час голова капелі Анатолій Мурга розповів про те, як у 2019 році ансамбль презентував по всій Північній Америці концертну серію Centennial Concert Series, приурочену до столітнього ювілею від дня заснування колективу.

Мурга представив нові ініціативи, включно з Legacy Recording Series щодо майбутнього перевидання всіх записів, виданих після приїзду Капелі до Америки у 1949 році.

Він окреслив програмні плани та цілі колективу на наступні два концертні сезони, анонсував новий вебсайт, який запрацює вже цієї осені, та приділив особливу увагу діяльності капелі в умовах пандемії COVID-19, яка змушена працювати в режимі онлайн.

Повідомляється, що новим головою капели було обрано Володимира Бабицького з Канади. Він є членом колективу вже 17 років, раніше був членом Управи. Є давнім учасником освітніх  програм бандуристів, зокрема таборів бандуристів у Лондоні (Онтаріо, Канада) та на «Кобзарській Січі» в Емлентоні (штат Пенсильванія, США).

«Я зворушений і вдячний за можливість взяти на себе таку відповідальність. Запевняю, що колектив і надалі керуватиметься стратегічним фундаментом, який Анатолій Мурга створив за ініціативою Фонд UBC@100. Разом з тим, сприяючи новим програмам у рамках основних ініціатив UBC@100, ми розробимо нову кампанію для продовження набору першокласних вокалістів та бандуристів», - продовжив він.

Зазначається, що і як член правління УКБімТШ, і як інструменталіст Бабицький з власного досвіду знає, що є визначальним для капелі сьогодні та що робить УКБімТШ унікальним музичним ансамблем.

Бабицький давно є активним членом української громади. Він був членом-засновником та членом управи Канадської капелі бандуристів, а також членом правління Українських молодіжних ансамблів у Місісазі (провінція Онтаріо, Канада).

Поза межами української громади обіймав посаду заступника голови Адміністративної ради студентів Ніагарського коледжу. Здобувши ступінь бакалавра мистецтв з історії та маґістра в галузі освіти, він має досвід викладання в приватному та державному секторах освіти. Наразі працює в Шкільній раді Ніагарського католицького округу. Мешкає в Бурлінґтоні (Онтаріо, Канада) зі своєю дружиною Наталією та новонародженою донькою Вікторією. «Пан Бабицький радо використовує свій досвід праці у громадських організаціях та молодіжних установах для того, щоб налагодити ще міцніші зв’язки з громадою та залучити до Української капелі бандуристів ще більше молоді», - йдеться у повідомленні.

Нова Управа Української капелі бандуристів Північної Америки імені Т. Шевченка представлена в такому складі:

- голова — Володимир Бабицький (Торонто),

- 1-й заступник — Богдан Прийма (Детройт),

- 2-й заступник — Данило Смолило (Чикаґо),

- секретар — Теодор Боднар (Нью-Йорк),

- скарбник — Анатолій Мурга (Філадельфія),

- староста — Йосиф Колодка (Клівленд),

- архівіст — Микола Мурський (Вашингтон, округ Колумбія),

 -представник філій Східного узбережжя — Стефан Заєць (Гартфорд),

- представник філії Східної Канади — Володимир Брехун (Торонто),

- представник Детройтської філії — Петро Врoблевський (Детройт),

- представник філії у Клівленді — Назар Калівошко (Клівленд),

- представник філії в Західній Америці — Михайло Костовський (Сан-Франциско),

- західноканадський представник філії — Андрій Гладишевський (Едмонтон),

- представник філії у Сирак'юс — Василь Троянович (Сирак'юс, США),

- член у широкому складі — Володимир Мурга (Детройт),

- член у широкому складі — Роман Белей (Торонто).

Слідкувати за новинами капели можна, зокрема, на вебсторінці УКБімТШ: www.bandura.org.

Додаю відомий вірш, де згадується бандурист. Упорядник

Тарас Шевченко

                         Н. Маркевичу

Бандуристе, орле сизий!

Добре тобі, брате:

Маєш крила, маєш силу,

Є коли літати.

Тепер летиш в Україну – 

Тебе виглядають.

Полетів би за тобою,

Та хто привітає.

Я й тут чужий, одинокий,

І на Україні

Я сирота, мій голубе,

Як і на чужині.

Чого ж серце б’ється, рветься?

Я там одинокий.

Одинокий... а Украйна!

А степи широкі!

Там повіє буйнесенький,

Як брат, заговорить;

Там в широкім полі воля;

Там синєє море

Виграває, хвалить бога,

Тугу розганяє;

Там могили з буйним вітром

В степу розмовляють,

Розмовляють сумуючи,

Отака їх мова:

«Було колись — минулося,

Не вернеться знову».

Полетів би, послухав би,

Заплакав би з ними...

Та ба, доля приборкала

Меж людьми чужими.

Вінниця – сайт https://www.vinnitsa.info/news/antykovidnyy-teatr-bilya-mikrofona-na-vinnychchyni-bardy-zapysaly-try-onlayn-kontserty-foto.html

Антиковідний «Театр біля мікрофона»: на Вінниччині 

барди записали три онлайн концерти. Фото

7 жовтня о 14 годині в онлайн режимі відбудеться концерт бардівської пісні, виконавцями якого є мешканці Бару, що на Вінниччині. «Три покоління», так він називається, записали на мобільній студії звукозапису.

«Кілька років поспіль ми проводили концерти бардівської пісні у місцевому парку. Та корановірус у цьому році завадив живому спілкуванню музикантів з публікою. Та за підтримки програми «House of Europe» від Європейського Союзу, Барський МХАТ реалізовує проєкт «Театр біля мікрофона». У його рамках було придбано обладнання для мобільної студії звукозапису. На ній вже записано два аудіоконцерти. Серед них бардівської пісні та дитячий «Моя історія», прем'єра якого відбулася у День Незалежності. У роботі, тобто монтажі – третій, де пісні виконують люди з порушенням зору - працівники місцевого підприємства Українського товариства сліпих», - розповідає Вінниця.info Роман Григор’єв, керівник проєкту.

У циклі аудіоконцертів взяли участь 34 виконавців з Бару.

«У репертуарі трьох концертів 22 різножанрові номери. Є і інструментальна музика, і вокал (сольний і ансамблевий). А також художнє читання», - коментує Вінниця.info звукорежисер Олександр Дєдов.

Назва вечору бардівської пісні «Три покоління» була придумана у 2018 році. Тоді до репертуару виконавців входили пісні Володимира Висоцького, Віктора Цоя та Кузьми Скрябіна. Нині до переліку творів увійшли пісні інших українських бардів у поєднанні з авторськими творами місцевих виконавців. 

Нагадаємо, у Барі запрацював «Театр Рівності» з незрячими акторами.

Рубрика – «Презентація збірки віршів»

   Олександр Бобошко надіслав файл своєї нової збірки “Достиглі дички”, звідки відібрав вірші, що привернули мою увагу. 

Упорядник

                       * * * 

…Так, може, спинимось отут, зробивши паузу?   

Під ноги яблунь із-за Спасової пазухи

червоні й жовті осипаються плоди.

А ти казала, що до осені не близько ще;

про те ж – і дощик на Іллю: ледь-ледь побризкавши,

немовби,

            і не натякав 

                              на холоди.

Примхливе літо цьогоріч. Аж надто квапиться.

Ані засмагнути не дасть, ні накупатися, 

а вже і яблука – в некошений спориш.

Від плину часу – не скажу, що дуже боязко:

не я, так… знайдеться виконувач обов’язків.

Бо так заведено 

                         вже протягом

                                              сторіч.

Чи ще спроможні ми здаватися азартними?

Нам так набрид щоденний біг по колах замкнених – 

для тіл надмірне навантаження й для душ. 

Так, може, спинимось отут? Де сяйво місячне

освітить наші почуття, складні та змішані,

де поряд з яблуками

                                 зорі

                                      упадуть.

                     * * *

Доба добра… Колись така настане?

Надiятись чи маємо пiдстави?

I cкiльки ще до неї чорних дiб?

Я лютий люд порівнюю з вовками.

Летить у скло

                    новосанжарський камiнь:

своїх не залишаємо в бiдi. 
Це ми, о Боже. Темнi та лякливi.

Тобі уже, напевно, допекли ми.

Допоки ми – у тебе сум та бiль.

(Де взятись iншим? – ось у чiм питання).

Доба добра… Була вона востаннє,

коли ще 

             кожен кожного 

                                     любив.

                           * * * 

                                       9 серпня – день Св. вмуч. 

                                           і цілителя Пантелеймона

                                                         З церковного календаря

«Пантілíмона.» – казала моя бабуся.

(Пригадав, коли схиливсь над її труною).

Скільки років проминуло – а не забулось.

Підросли на кладовищі кущі тернові.

А яким же неслухняним в дитинстві був я;

скільки нервів зіпсував і близьким, і рідним!

Потерпала – втім терпіла моя бабуня

і прощала кожний вибрик і кожний гріх мій. 

…В дев’яностім поз’їжджались усі, посходились.

На столах були й горілка, й печене, й варене. 

Я себе нещадно лаяв, пірнав у спогади.

Пан-ті-лí-моне, чому ж ти не врятував її?!

Пом’яну її; поплачу, побувавши на Сумщині…

Дай, Цілителю, здоров’я

                                      усьому нині сущому.

                * * * 

Усе було війна... Перони, рани, вибухи. 

І чийсь загиблий пес. І чийсь загиблий син.  

…На написи в метро (мовляв, немає виходу),

якби вони були, не вистачило б сил.   
Лякав телеекран ще більшими масштабами.

Волали всі стовпи: «Рятуймо ушпиталених!»

Марніли молоді вдовиці-лейтенантші...

А хтось і зловтішавсь: «Хай гинуть, бо не наші».

Триває і тепер. Моя не слабне лють

стосовно всіх отих, що воду жваво ллють

на млин чужий, 

                        що стільки доль перемолов уже;

стосовно всіх отих, кому «аби рубéль»*,

хто й нині залюбки – в Судак і в Коктебель. 

Їх тисячі смертей 

                            чомусь не приголомшили.

*Рубéль – тут: сленгова назва грошової одиниці рф або колишнього СРСР.

              * * *

Дозвольте, Ваша честь!

                                 Точніше, Ваша нéчесть!

Підзахисний – крадій, 

                                   та менше вкрав, ніж Ви. 

(Там вистачило б всім – 

                                      і мертвим, і живим:

вагони й кораблі.

                           Безодня. 

                                        Безкінечність).

У кількості такій – ні турки, ані ляхи;

ні Вінницький* не зміг,

                                   ні Крик би не спромігсь…

Дозвольте, Ваша жерсть!

                     (Не говорити ж: «бляха!»).

Обрáзи не завдам. Лише підкреслю міць).

Колись, напевне, й Вас

                                     отак я захищатиму

на праведнім суді,

                             учиненім нащадками.

  * Одеський кримінальний авторитет початку ХХ ст., більш відомий як Япончик. 

                  * * *

Коли довідавсь – ледь не удавивсь:

була вона і тим, і з тим, і з цим ось…

Та що ж це, Боже, коїться? Дивись!

Річниця шлюбу – і такий гостинець.

…Казав їй сивий слідчий: «Адюльтер?

Якби ж один, а то шалена кількість!».

І, дивлячись на стигле декольте:

«Моє мовчання – в обмін на покірність.»…

Дізнався чоловік про жінчин шал

одним з останніх, після всіх сусідів.

Були думки стосовно суїциду,

але здоровий глузд не полишав.

Він з дому – геть!

                          Вмочивши роги в зливу.

Можливо, 

               десь надиба

                                  незрадливу.  

Рубрика – «Про народжених у жовтні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ДРЕБОТ Руслана Богданівна (16.10.1971, м.Львів) – бандуристка, диригент, хормейстер, член НСКУ м. Львів, художній керівник і диригент народної капели бандуристок „Галичанка” будинку культури працівників зв’язку ЛФ ВАТ „УКРТЕЛЕКОМ” у Львові. В 1990 з відзнакою закінчила Львівське державне музичне училище ім..С.Людкевича, а у 1995 закінчила з відзнакою Львівську державну консерваторію ім.М.Лисенка (клас диригування Сотничук Олени Іванівни). Понад 15 років учасниця і солістка народної капели бандуристок „Дзвіночок” і народної капели бандуристок „Галичанка”, які заснував Володимир Дичак у Львові. У 2003 – хормейстер народної капели бандуристок „Галичанка”, а з 2005 продовжує справу вчителя В.Дичака, очоливши колектив „ Галичанки”. В 2004 виступає з капелою в м.Кракові, приймає участь в міжнародному фестивалі „Оркестра де Каталонья” м.Барселона (Іспанія). В 2005 капела „Галичанка” приймає участь в святкуванні днів української культури у Празі, а також здійснює концертні поїздки до Швеції, виступає в м.Стокгольм. В 2007 на Всеукраїнському конкурсі на кращого працівника культурно-освітніх закладів профспілок Дребот Р. нагороджена дипломом федерації профспілок України – завоювала І місце в номінації „Кращий молодий працівник культурно-освітнього закладу”. Капела „Галичанка” завоювала І місце на Всеукраїнському конкурсі ФПУ, а також І місце на міжнародному конкурсі-фестивалі „Пісні незабутнього краю” (м.Городок, 2008). В 2009 зроблено відеозапис різдвяної програми на Львівському телебаченні. В 2009 Дребот Р. нагороджена почесною грамотою Львівської державної адміністрації. Літ: Семенів І. Співанки від „Галичанки” // Високий Замок, 10.06.2009, №98(3992), с.6; Коссак О. Ювілейний акорд „Галичанки”// Суботня пошта. 

СОДОМОРА Ірина Михайлівна (16.10.1952, м.Львів) – бандуристка, керівник ансамблів бандуристів, член Національної Спілки Кобзарів України, Львів. У 1967 закінчила Львівську музичну школу №1 (клас бандури Д.А.Діденко), в 1971 – Львівське музичне училище (педагог по бандурі Г.І.Гальчак) та в 1980 – Львівську державну консерваторію (клас бандури В.Є.Герасименка). Ще студенткою працювала в будинку культури селища Рудно на Львівщині, де організувала ансамбль бандуристів, який на районному огляді (1978) зайняв перше місце. Працювала артисткою Львівської філармонії в складі тріо бандуристок разом із Марією Серняк та Надією Хомою. З 1973 – викладач класу бандури Львівської музичної школи №4 та керівник ансамблю бандуристок „Чарівні струни”, який ставав неодноразовим переможцем у різних оглядах та конкурсах. У 1996 ансамблю „Чарівні струни” присвоєно почесне звання народного. З ансамблем гастролювала в багатьох містах України, Польщі, США, Бельгії, Англії, Франції. Автор перекладів для бандури колядок, стрілецьких та інших пісень. Учасник кобзарських з’їздів, нарад, святкувань. Літ.: Жеплинський Б. Содомора Ірина Михайлівна.// Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.167. 

ЧЕРЕМСЬКИЙ Костянтин Петрович (16.10. 1968, м. Краснограді Харківської обл.) – лікар, бандурист, науковець, грає на старосвітських інструментах, публіцист, член Національної Спілки Кобзарів України, м. Харків. Народився в родині службовців. 1994 року закінчив Харківський медичний інститут. Працює за фахом у лікарнях Харкова. Кобзарську науку почав освоювати з 1989 року від харківського кобзаря Анатолія Парфіненка, згодом – від Георгія Ткаченка, Миколи Будника (Київ), Миколи Сарми-Соколовського (м. Новомосковськ Дніпропетровської обл.). Володіє «зіньківською» і «харківською» школою гри на старосвітській бандурі. Виконує традиційний кобзарський репертуар. Майстер кобзарських інструментів. Поруч з основним фахом проводить наукові дослідження в галузі традиційної культури, кобзарського мистецтва, етномедицини. Один з засновників державно-громадського фонду національно-культурних ініціатив ім.Г.Хоткевича. і Асоціації захисту історичного середовища. Автор досліджень з історії й розвитку традиційного українського співоцтва, зокрема: «Повернення традиції» (1999 р.), «Шлях звичаю» (2002 р.), «Традиційне співоцтво» (2008 р.). У 2006 році захистив дисертацію на ступінь кандидата мистецтвознавства на тему: «Генеза і розвиток традиційних форм українського співоцтва». Активно бере участь у громадському житті, очолює Харківську крайову організацію Спілки Української Молоді, є віце-президентом Фонду національно-культурних ініціатив ім. Гната Хоткевича, директором Міжнародного конкурсу виконавців на українських народних інструментах ім. Гната Хоткевича. З 2003 року – цехмайстер Харківського кобзарського цеху. Нині працює над розбудовою у Харкові музея-майстерні Слобідського кобзарства. Одружений, виховує сина. Тв.: Черемсьикий К. Повернення традиції. З історії нищення кобзарства. Харків, центр Леся Курбаса. 1999, 288 стор. 124 ілюстр.; Черемський К. Шлях звичаю Харків: Глас, 2002. - 445 стор. 110 ілюстр.; Черемський К. Традиційне співоцтво. Українські співці-музиканти в контексті світової культури. Наукове видання. – Харків:Атос, 2008, 248с., іл. Літ.: Жеплинський Б. Черемський Костянтин Петрович // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край. 2000. – С.181. Контактна інформація: тел.: (057) 7623453; (057) 3733474; (063) 2387014; e-mail: lider_sum81@hotmail.com; hotkevych_fond@mail.com 

КОРБА Теодор Петрович (17.10.1942, с. Терщане (РП)) – учасник капели бандуристів „Карпати”. На бандурі вчив його грати Ю.Данилів. В капелі бандуристів «Карпати» з 1958 по 2006 р.р. Був інспектором капели весь той час. Крім того, співав в церковних хорах: ц.Покрови та ц.св.Йосафата у Львові. 

МИРОНЮК (Пилипенко) Елеонора Іванівна (17.10.1936, м.Київ) – бандуристка, заслужена артистка УРСР. Народилася в сім’ї робітників. Ще малою дівчинкою вивчила від бабусі багато народних пісень, полюбила музику. Закінчила Київське музичне училище ім. Глієра по класу бандури, де вчилась у В.А.Кабачка. Під його керівництвом стала разом з В.Пархоменко та Ю.Гамовою учасницею тріо бандуристок, яке набуло великої популярності. Після закінчення училища працювала в Київській державній естраді, а потім в Київській державній філармонії. В складі тріо об’їздила майже всю країну. В 1969 в складі тріо виступала на міжнародному конкурсі у Відні, де одержала звання лауреата і срібну медаль. Виступала в Болгарії і Австрії (1959), Румунії і Угорщині (1960), Фінляндії і Югославії (1961), Франції, Бельгії та Голландії (1965), Канаді (1967), Швеції (1969). Неодноразово нагороджувалась грамотами та дипломами, серед них: Почесними грамотами Верховної Ради Вірменської та Узбекської республік. В 1968 одержала звання заслуженої артистки УРСР. Закінчила Київську консерваторію. Виступала в складі тріо. В репертуарі тріо твори класиків, зарубіжних та радянських композиторів. („Білі каштани” і „Комсомольська прощальна” П.Майбороди, „Дівочі страждання” та „Зозуленька”, І.Шамо „Білі лебеді” і „Три подружки” О.Білаша, „Марічка” і „Дівочі мрії” С.Сабадаша, „Вишневий цвіт” і „Неспокій” В. Вірменича, твори самодіяльних композиторів), а також народні пісні „Ой поплив, поплив” в обр. В. Кирейка, „Чотири воли пасу я” обр. А.Кос-Анатольського, „Марина”, „Пливе човен”, „А калина не верба” та багато інших). Літ.: Бердник І. Троянди і мелодії. – Україна, 1967, №11. 

БОГДАН Ярослав Михайлович (18.10.1954, в с. Студінка Калуського р-ну Івано-Франківської обл.). В 1965-74 навчався в СШ№ 100 м. Львова. Брав участь в гуртках художньої самодіяльності: в ансамблі баяністів ,духовному оркестрі, в шкільному хорі. З 1974 – в капелі бандуристів «Карпати», тенор. На бандурі вчив грати Ю.Данилів, а потім Ю.Вовк та Я.Хархаліс. Соло виконував в творах: «Українські коломийки» А.Гнатишина, Віночок українських народних пісень «Ой там за Дунаєм» обр. Ю.Вовка та «Як ем ішов з Дебречина» обр. І.Майчика. 

ГОРБЕНКО Петро Якович (18.10.1897, м. Миргород). Народився в селянській сім’ї. В 1920 р. закінчив приходське училище і поступив в Художньо-приходську школу ім.Гоголя, яку закінчив в 1917 р. З 1918 до 1922 р. служив в армії. В 1922р. працював в літоб’єднанні „Плуг”. В 1924–25 рр. грав у капелі бандуристів, якою керував І.Н.Скляр. В 1944 р. їздив разом з капелою на фронт до воїнів підшефної дивізії. Далі часто виступав з кобзарськими піснями в складі Миргородської капели кобзарів-бандуристів. 

НЕЧЕМА Роман Васильович (18.10.1980) – член Національної Спілки Кобзарів України, Чернігівська обл. 

ВОВЧУК Василь (19.10. 1961 р., Gloucester Англія) – лірник. Навчився грати на лірі (роботи Володимира Гляда) самотужки при допомозі керівника фольклорного ансамблю „Село” і бандуриста Мирона Постолана. 2.08.1992 р. виступав в Оперному театрі у Львові у збірному концерті української діаспори з Великобританії. В репертуарі „Сирітка” та інші лірницькі пісні.
АНІСОГЛЯНЦ Ксенія Олегівна (20.10.1988, м.Краснодар, тепер Росія) – бандуристка, співачка (сопрано). В 1996–2000 – вчилась у Дитячій експериментальній школі народного мистецтва Кубанського хору в Краснодарі, яку закінчила успішно з відзнакою, освоївши гру на бандурі. 2001 – стала лауреатом Крайового конкурсу в м. Cочі «Юні таланти», лауреат стипендії «Вільне діло». 2006 – втупила до Краснодарського державного університету культури і мистецтв на факультет традиційної культури. В усі роки навчання була учасницею ансамблю бандуристок під керівництвом педагога відмінника народної освіти Росії, заслуженого працівника культури Кубані, України, ст. викладача факультету та викладача школи Ціхоцької Лариси Віталіївни. В грудні 2006 в складі квартету бандуристок м. Краснодару „Мрія” разом з Оленою Вікторівною Шащенко (альт), Оленою Романівною Ціхоцькою (сопрано) та Ганною Олексіївною Тулубовою (меццо-сопрано) стала лауреатом (третя премія) Другого Міжнародного фестивалю кобзарського мистецтва ім. Григорія Китастого в Києві. Квартет часто подорожує, гастролює і виступає разом з Кубанським козачим хором під управою Віктора Гавриловича Захарченка. 

ШИКАЛЮК (Ношкалюк) Софія Дем’янівна (20.10.1944, с.Радянське Млинівського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, керівник, співачка вокального тріо Рівненського державного педагогічного інституту. У 1966 закінчила Рівненське музучилище, у 1970 – музично-педагогічний факультет Рівненського державного педагогічного інституту (нині РДГУ), клас викладача Р.Р.Забірової. Працювала старшим викладачем кафедри хорового диригування та постановки голосу, керівником капели бандуристів Рівненського державного педагогічного інституту. Нині на пенсії, проживає у м.Рівне. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.105-106. 
Рубрика – «ЗМІ про митців»
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Руслан НОВАКОВИЧ 

Цьогоріч у березні минуло 40 років, як пішов із життя неперевершений прозаїк Григір Тютюнник. Найближчим його другом і побратимом по духу був знаний поет Петро Засенко. Саме в нього вдома багато літ зберігалися рукописи оповідань майстра, завдяки чому побачила світ збірка відновлених від цензурного втручання творів Тютюнника «Холодна м’ята». 

Мені не раз випадало бути свідком виступів Петра Петровича в школах Києва, коли він ділився проникливими спогадами про товариша, влучно описуючи ту трагічну добу, двобій з якою не кожен витримав. На цю зустріч з поетом я приїхав у його рідні Любарці на Бориспільщині, до хати, яка зустрічала Максима Рильського, Остапа Вишню, Андрія Малишка, Василя Швеця, Миколу Вінграновського, Дмитра Павличка. Аби поговорити про літературу і дружбу...

«Не звертайте на нього увагу — він дурний!»

   —Петре Петровичу, поезії прийшли до вас із дитинства?

   — Десь у п’ятому класі я написав найпершого вірша про переростка (хлопець залишився на другий рік):

Всім відомий наш Микола

Нічого й казати

Він зайняв аж перше місце 

По партах стрибати!

   У школі видавали стінну газету, де й помістили той вірш за підписом «Учень», після цього дебюту я став редактором шкільної газети. З часом написалися більш серйозні рядки: «Вже зорі світяться туманно// В безодні неба голубій...»

   —І був перший гонорар?

   — Гонорар був пізніше: в 1947-му намалював гасла для колгоспу, і мені дали півтора пуда збіжжя. Родина вижила, а навколо гуляла смерть.

   —Кажуть, ви всі книжки в школі перечитали.

   — І в шкільній, і в сільській бібліотеці. На церковищі (більшовики ж храм знищили) збиралися діти і гукали: «Петре, розкажи щось цікаве». І я починав про Тома Сойєра, про індіанців, про «Наутілус». Слухають, аж роти пороззявляють. І досі дехто згадує мої «лекції» просто неба. 

   — Ваші вірші високо оцінили Малишко і Сосюра, чи не так?

   — Андрій Самійлович якось нас із Василем Діденком побачив на вулиці й запросив до дому. Ми напівголодні, а там обід, чарка із самим Малишком. Це було щастя! Частенько ми зустрічали в Малишка Миколу Шеремета. Якось вони послухали нас, а потім Шеремет почав критикувати молодих поетів, не лише нас — усіх! Коли ж той пішов, Малишко каже: «Не звертайте на нього увагу — він дурний!» 

   До речі, коли приймали молодь у комсомол, на бюро інколи запитували: «Хто найперший комсомольський поет в Україні?» — «Леонід Первомайський» — «Правильно. А хто другий?» — «Павло Усенко» — «А третій?» — «Микола Шеремет». І тут така характеристика Шеремета з вуст класика! Я Малишкові цитую з вірша Павла Тичини «За всіх скажу, за всіх переболію» рядки: «Я дійшов свого росту і сили, і побачив ясне в далині, товариство, яке мені діло, чи я перший поет, а чи ні?». А Андрій Самійлович: «Це ж Тичина й відповів на нікчемно пронумерованих поетів!»

   —Хіба міг Тичина — колишній семінарист — бути комсомольським поетом?

    — Звичайно! А Сосюра на студії читав власні вірші, потім просив нас почитати свої. І лагідно оцінював: «Не все, що записано в риму, є поезією! Ось у Засенка про «золоті відерця» і в Діденка «я цілую синій дощ губами» — ото поезія. 

«В світлі положень товариша Сталіна про мовознавство...»
   —Чи були в університеті дисидентські рухи в той час?

   — Я став студентом у 1954 році і моє навчання припало на «хрущовську відлигу», тому дисиденства не було. 

   А в 1952 р. на філфаці викрили «націоналістів»: Волошенюка, Лисенка... Був процес. Про це в спогадах «Стежками-дорогами» написав прекрасний поет Іван Гнатюк. 

   На першому курсі була викладачка порівняльної граматики Сарнацька. У 1952-му вона закінчила кандидатську з мовознавства, в основі якого, як завжди, — вчення Марра. І раптом виходить стаття Сталіна на цю тему. І вже Марра відкинули, а всі лекції починалися словами: «В світлі сучасних положень товариша Сталіна про мовознавство...». Сарнацька змушена була переписувати дисертацію наново.

   В 60-ті роки репресії знову повернулися. І вже на нашому факультеті, як мені розповідали, проводять збори щодо заарештованого студента і головуюча допитується в співмешканця: «Як це ви жили в одній кімнаті і не знали ворожих настроїв сусіда? Не знали, що в нього в портфелі?!»

   —Після навчання довелося стати газетярем?

   — Працював у газеті «Київська правда», пізніше у «Колгоспному селі» (зараз це «Сільські вісті»). Аж потім потрапив у потужне молодіжне видавництво «Молодь». Там існувала студія, якою керував блискучий поет, а найважливіше — педагог, Дмитро Білоус. Саме з його долонь випурхнуло талановите покоління «шістдесятників».

   Пощастило на колектив однодумців: Іван Дзюба, Дмитро Чередниченко, Сергій Плачинда, Юрій Банзьо, Віль Гримич. Відразу ж я впрягся в боротьбу с графоманством і неохайністю в слові.

   —Ви були прискіпливим редактором?

   — Так. Доходило до того, що відомі письменники брали мене за барки, а потім ще скаржилися керівництву. Одного разу прийшла скарга аж на 4 аркушах! Читаю: «Я стою на утьосє, с которого мєня хочет свєргнуть Пєтро Засєнко» (сміється). Траплялися часом люті графомани. Один каже: «Да я вас зараз вдавлю оцими руками», а друга: «Да кто ви такой? Я оставіла в літєратуре очень глубокій слєд! Моі повєсті чітал сам Шолохов!». Запитую, що саме він читав? «Ето нє ваше дєло!». 

   За більш ніж десять років праці в «Молоді» я навчився говорити й ладити з людьми. Це помітили і почали… вербувати в «стукачі»!

   —Оцінили ваш комунікативний талант?

   — (Сміється). Ні, просто я був секретарем комсомольської організації. Приходив на збори офіцер iз КДБ — знайомився з анкетами членів студії. Пізніш призначили зустріч біля кінотеатру «Орбіта» і — в авто. Повезли на Річковий вокзал, відкрили якийсь кабінет. Було їх двоє. «Вчора ввечері ви були в буфеті на залізничному вокзалі», — і кажуть хто ще зі мною чаркувався. «Що за анекдоти розповідав Василь Гінчак?» — спантеличи, буцімто все про мене знають. І пропозиція співпрацювати: «Вам не треба буде нічого писати. Лише коли будуть приїжджати українці з діаспори, потрібно з ними побути. Потім розкажете. Ви ж прекрасно вмієте розмовляти з людьми, ми знаємо». Як не пресували — відмовився.

   Потім було продовження. Поет Володимир Мардань нагадує мені: «Ти казав Олександру Завгородньому, що досить уже віршів про Леніна писати». А це ж рік тому було! Ну, я вже на гачку, думаю. І 1969 року заборонили і вилучали з книгарень мою збірку «Князівство трав». Це була помста з боку системи.

   —Який же «діагноз» приліпили книжці?

   — Хуторянство, зневажливе ставлення до колгоспів, націоналізм.

«У партію не піду — вона вбила мого тата»
   —Партія і цензура обмежували творчий політ?

   — Вони за нами стежили, ще й серед колег були «навуходоносори». Друкарську машинку можна було купити лише записавшись у чергу. Володимир П’янов у Спілці складав ці списки й попередив мене — в універмазі машинки з міченими літерами. Тому машинки один одному не позичали. Мене просив дисидент Василь Рубан продати свою, я не погодився. Бувало в Ірпіні, в Будинку творчості, письменники пішли на обід, а агент пройшовся по номерах, на машинках «клац-клац» і папірець із собою. Або насічки на літерах робили. Так ідентифікували автора.

   —Багато письменників були партійними і з радістю користалися з того. Чи вас не спокушали часом партійною перспективою?

   — Пропонували й не раз. Доводилося викручуватися, мовляв неготовий. Пам’ятаю відповідь Григора Тютюнника на пропозицію вступу до КПРС від Богдана Чалого: «Бодю, я в твою партію не піду — вона вбила мого тата». Та я й не вірив тій партії.

   —Тому, може, у вас всього п’ять книжок i вийшло? А були ж такi, що й вірили, і служили...

   — У Тичини одна із збірок називалася «Комунізму далі видні». Симоненко був комуністом, але ж віршів про Леніна в нього немає. В родинах Олійників і Драчів свято вірили в комунізм, а в нашій — ні. Я їх не суджу. «Шістдесятники» стояли обома ногами в різних човнах — а море бушувало. І треба було встояти! Деякі були партійними, тобто на прив’язі. І всі під наглядом! 

   Хіба можна людину судити за страх? Мали помилки, а хто їх не мав?! Але, водночас, вони не могли не сказати правди. Борис Олійник писав: «Я гордий тим, що українець зроду». Це промовиста декларація власного націоналізму. 

   —Одним треба навчитися каятися, а іншим — прощати... І врешті-решт написати правдиву історію радянської літератури без купюр. В інтернеті «гуляє» лист 1973 року про засудження дій Світличного, Стуса, Сверстюка, Караванського, братів Горинiв, Чорновола та інш. Адресований голові КДБ СРСР Юрію Андропову і голові Спілки письменників СРСР Георгію Маркову. Підписали лист усього троє: Павличко, Драч, Яворівський. Як до цього ставитися сьогодні?

   — Чув я про той лист... Не можу сказати, як це сталося... Але переконаний, усі троє — талановиті митці і великі патріоти України. Власним життям довели це. Ці листи не перекреслять їхню творчість. Зараз чимало з’являється «браконьєрів», які, позираючи на негативні явища в нашій культурі, готові викосити всю культуру. Було вже занесли ніж над творчістю Андрія Головка — стаття 2017 р. в «Літературній Україні» «Трудний письменник». Хто ви такі, аби так нищівно судити талант? 

   Панас Рудченко писав під псевдонімом Панас Мирний, мав проблеми з охранкою, за ним стежили. Але ж служив імперії чиновником високого рангу! Коли в нього запитали царські нишпорки: «А гдє же Панас Мірний?» Він відповів: «Так єго кості уж давно згнілі в Сібірі». Теж жив подвійним життям!

   Тому краще ми самі проаналізуймо діяльність письменників і хто де навколішки ходив iз партквитком, потураючи владі. Такі письменники, як Собко і Вільний, нічого не підписали, але на питання художньої вартості їхніх творів вже відповіла історія і, напевно, ще скажуть літературознавці. Я за відкритя архівних даних, але не для того, щоб глумитися над письменниками, а для аналізу доби. Хворі не завжди винні у своїй хворобі...

   —Під архівними даними ви маєте на увазі доноси?

   — Наприкінці 60-х років на зборах я виступив з іронічною промовою. Мовляв, раніше багатотомники складалися з творів письменника і його листів. А сучасним творцям треба добавити ще й томи доносів. Багатьох стукачів ми знали, а Григір навіть в обличчя одному сказав: «В тебе очі, як дві повії з Хрещатика».

   Але, попри все, були спалахи геніальних поезій, і це справжній скарб нашої літератури. В ХХ столітті таких скарбів набагато більше, ніж у ХІХ-му.

«Вказівка, щоб ім’я Григора Тютюнника більше не згадувалося»
   —В боротьбі з системою ламалися долі і життя... 

   — Доля Григора Тютюнника є однією з найтрагічніших ілюстрацій цього двобою. Десь у 1974 р., коли ми з Тютюнником працювали у видавництві «Веселка», терміново запрошують усіх на збори. Кажуть, буде цензор! А Григора в той день не було. І ось цензор iз трибуни каже: «Ми всі з вами працюємо в галузі літератури. Ви пишете, а ми здійснюємо нагляд. Бо є два погляди на нашу Україну: радянський і ворожий, націоналістичний. Так от, є вказівка, щоб ім’я Григора Тютюнника більше не згадувалося ані як перекладача, ані як автора. А хто порушить це, буде відповідати місцем роботи». 

   Переповідаю Григору. Він змарнів: «Так що ж получається? Я написав лише напівправду, й за це мене викидають iз літератури. А як написав би всю правду? Мене що, вбити треба?!» 

   —Пане Петре, а Григора попереджали про можливі репресії?

   — Якось підзиває мене Віталій Коротич: «Ти чув, які запитання ставив на зборах Тютюнник?» — «Чув, а що?» — «Так скажи йому, що в Ленінському райкомі партії про це вже знають. І якщо він так буде поводитися надалі, то це буде не на його користь» — «Віталію, так ти сам скажи!» — «Ні, ми вирішили, що ти мусиш сказати, бо ти найближче до нього стоїш!». Розповів я це Григору, а він: «Да пішли вони під три чорти!»

   —Ви з Григором були друзями «нерозлийвода». Розкажіть про цю дружбу.

   — Майже щодня спілкувалися. Я на вихідні їздив у село — мати ж сама в хаті. Підходжу й чую — співає. Душа спокійнішає. А колись приїхав — на два голоси співають: «Ой ти місяцю, я зіронька ясная, ой ти парубок — я дівчина красная...». Захо​джу, а то мати з Григором співають. Йому захотілося мене побачити — приїхав аж у село! До речі, ця пісня була записана саме на Бориспільщині Миколою Лисенком. 

   Декого з моїх односельців Григір увічнив у своїх новелах. Наприклад, в оповіданні «Нюра» він пише про мого сусіду Петра, який працював у колгоспі рахівником. Обережний, полохливий, «как би чего не вишло», в селі його називали «Нюра». Жив собі чоловік і раптом хтось тупнув і сказав: «Цить!». І людина зламалася, стала рабом, навіть хода змінилася. 

   Якось iз Григором iдемо селом, а назустріч сусіда. «Диви, Нюра йде!» — каже до мене Гриць. «Впізнав?» — сміюся. Це ж він його вперше побачив! «А ти знаєш, як його прізвище?» — запитую. Григір знизує плечима. «Гай-да-ма-ка!» — кажу. Розумієте, аби Тютюнник ввів це прізвище в текст, цензура не пустила би в друк.

   —Чому?

   — Бо це ж драматизує злам національного характеру. Апофеоз національного падіння. Читачу відразу стане зрозуміло, що це радянський лад довів людину до такого.

   У нашому селі Григір чимало назбирав слів. У незакінченій повісті «Житіє Артема Безвіконного» його герой до діла й без діла тулить слово «понімаш». Це елемент сільського суржика. Через 20 років після Григора я зустрів це слово в романі Віктора Астаф’єва «Прокляті й убиті». Чи автор запозичив його у Гриця, чи дійсно десь чув? До речі, роман прекрасний і правдивий — так ніхто про Другу Світову не написав.

Чому він вчинив самогубство?
   —Коли читаєш його оповідання, відчуваєш пекучий біль за просту людину, як він iз таким болем жив?

   — Якось він показує мені на одного: «Бачиш, отой хоче бути письменником. Але скаржиться, що в нього болить серце... То я тебе спитаю, чи може в українського письменника не боліти серце?» 

   —Чому він вчинив самогубство? І чи ви могли це попередити?

   — Аби ж я тоді був у Києві — цього б не сталося! Був у відрядженні... Йому бракувало підтримки в родині. Якось гостив у них удома на Раєвського, 28 (досі меморіальної дошки немає!), і Людмила Василівна до нас: «Ви чули, Женя Гуцало нову книжку видав?» Це про збірку «Хустина шовку зеленого». Григір мовчить. Жінка зібралась і пішла на роботу, а він услід показує: «Ото Люда — всі мої ненаписані твори». Я почав його заспокоювати, мовляв, жінкам завжди потрібні гроші. А Григір відповідає, що не може за гроші писати. До речі, йому й теща колись казала: «Ти, Грицю, пиши, як Собко. Он скільки написав томів!» 

   Григір знав, що в Гуцала тисяч cім карбованців є. А тут знову нова книжка! Підходить до телефона, набирає номер: «Женя, в тебе ж гроші є..» А той запитує, мо’ тобі позичити? «Та ні! Ми ж iз тобою домовлялися тримати планку в літературі? Більше мені нема з ким домовитися! В «Мертвій зоні» ти її тримав. А зараз що написав?» Гуцало виправдовується. Григір: «Женя, так ми ж домовлялися з тобою... Женя... да пішов ти!» Й поклав трубку.

   Розмови про те, що начебто Григір хотів Шевченківську премію, а йому дали ім. Лесі Українки, і в такий спосіб він помстився — брехня! Він навіть готувався до промови про творчість Лесі, просив у мене книжки про неї.

   —Ви стали на захист Тараса Шевченка, коли його паплюжив Олесь Бузина, і разом iз Сергієм Плачиндою та іншими судилися з кривдником. Чим закінчився суд?

   — А нічим. Немає такої статті, аби покарати автора за його ненависть до Кобзаря. Отак сказав суддя. Олесь приходив особисто на засідання і все торочив: «Я Шевченка с дєтства нє любіл. Кто мнє запрєтіт висказивать свойо мнєніє? Еслі би нє Енгельгарт, со врємєнєм, гдє-то на хуторє погіб би от алкоголізма нікому нє ізвестний маляр Тарас». Я йому кажу: «Що значить «єслі би»? Історія не знає умовного способу. Шевченко відбувся і його знають у світі!»

   —Що вам болить у сучасній українській літературі?

   — Різкий спад у художній літературі. Неохайність у письмі. Нечасто побачиш якісно виписаний характер або образ. Роздувають популярність Жадана. Але живого мовного тла в його творах я не знайшов. Для існування повноцінної художньої літератури сучасної лексики замало. Колись менше було мовного сміття і народ сам творив мову. Збиралися на посиденьки й балакали так щиро й блискуче, приповідками, прислів’ями наче перлами пересипали. Сучасна мова твориться людьми, одірваними від села, від колиски тієї мови. І якщо раніше хоч якась пуповина єднала соціальні прошарки, бо ж сім’ї були великими, то тепер зросійщені містяни — батьки й учителі, втративши зв’язок із селом, намагаються прищепити дітям суху й безбарвну лексику. Телевізор та інтернет наповнили говірку покручами, росіянизмами, сленгом, аморальними темами. Те, що вважалося гріхом, тепер приклад для наслідування. А скільки неправильних наголосів, закінчень, граматичних форм! Та що казати, як села того, яке вміло по-справжньому працювати й веселитися, не-ма-є...

   Але треба надолужувати, вчитися! Добре, що можна відкрити класиків і почитати, зануритися в справжнє мовне буяння. 

   —Петре Петровичу, чи побачать читачі ваші нові поезії? Чи плануєте «вибране» і спогади?

   — Хотілось би. А ще видати збірники літературознавчих статей і перекладів. 
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